
Abstract  

 

The bachelor's thesis Czech of Spanish Speakers is divided into two parts. The first is 

theoretical and deals mainly with the issue of language transfer. The second part analyzes the 

errors in two specific texts provided by a Spanish native speaker, one being a written text and 

the other a transcript of speech. Errors are separately analyzed from a phonetic, grammatical, 

morphologic, syntactic and lexicological perspective. The central topic of the thesis is native 

language interference. The conclusion provides an overview and comparison of both texts. 


